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Аннотация. Введение. Статья посвящ ена актуальной проблем е преподавания фонетики  
русского языка иностранны м  студентам . К лю чевой проблем ой  вы ступает фонетическая  
интерференция -  перенос произносительны х навыков родного языка на изучаемый.
Цель исследования заключается в систематизации, анализе и обобщ ении сущ ествующ их иссле­
дований, разработок, методик по заявленной теме.
Методы исследования. При исследовании использованы системный подход и общ ие методы  
научного познания: анализ, синтез, обобщ ение, наблюдение; сравнительно-сопоставительный 
анализ фонетических систем русского и родных языков студентов.
Материалы исследования. Данные экспериментально-ф онетических исследований, про­
веденны х на базе различных языковых центров с участием иностранных студентов разных 
национальностей.
Результаты исследования. Установлено, что основные фонетические трудности иностранных 
студентов связаны с произнош ением специфических русских звуков, не имеющ их аналогов в 
родных языках обучающихся, освоением системы твердости-мягкости согласных и соблюдением  
закономерностей озвончения /  оглушения согласных. Выявлено, что эффективное обучение ф о­
нетике требует комбинирования подражательного и фонетического методов с особым вниманием 
к осознанной работе над артикуляцией. О боснована необходимость наглядной демонстрации  
артикуляционных особенностей звуков с использованием схем и рисунков.
Обсуждения и заключение. Исследование подтверждает необходимость комплексного подхода 
к преподаванию русской фонетики иностранным студентам. Доказана эффективность исполь­
зования цифровых технологий в процессе обучения русской фонетике, включая онлайн-аудио­
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самоучители и мультимедийные библиотеки. Практическая значимость работы заключается в 
том, что обобщенные методические рекомендации и разработки для решения конкретных задач, 
учитывающих специфику фонетической системы русского языка и особенности восприятия 
обучающихся, могут быть использованы на практике преподавателями РКИ, что вызвано острой 
необходимостью освоения иностранными студентами фонетической основы русского языка с 
целью овладения компетенцией, обеспечивающей успешное усвоение лексического материала. 
Ключевые слова: русская фонетика, методика преподавания, фонетическая интерференция, 
артикуляционные навыки, национально-ориентированный подход, произносительные нормы, 
фонематический слух, ритмико-интонационные особенности, цифровая педагогика, коммуни­
кативная направленность
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Abstract. Introduction. The article addresses the pressing issue of teaching Russian phonetics to 
international students. The key issue is phonetic interference—the transfer of native language pronun­
ciation skills to the target language.
The purpose of the research is to systematize, analyze, and summarize existing research, developments, 
and methods on this issue.
The research methods. A systems approach and general scientific methods were used in the research, 
namely, analysis, synthesis, generalization, and observation; and a comparative analysis of the phonetic 
systems of the Russian language and the students’ native languages.
The research materials. Data from experimental phonetic studies conducted at various language 
centers with the participation of international students of different nationalities.
The research results. It has been established that the main phonetic difficulties of international 
students are related to the pronunciation of specific Russian sounds that have no equivalents in their 
native languages, mastering the hard-soft system of consonants, and observing the patterns of voiced/ 
voiceless consonants. It has been found that effective phonetics instruction requires a combination 
of imitative and phonetic methods, with particular attention to conscious articulation. The need for 
visual demonstrations of the articulatory features of sounds using diagrams and drawings has been 
substantiated.
Discussion and conclusion. The study confirms the need for a comprehensive approach to teaching 
Russian phonetics to international students. The effectiveness of using digital technologies in teaching 
Russian phonetics, including online audio tutorials and multimedia libraries, has been demonstrated. 
The practical significance of the research lies in the fact that the generalized methodological recom­
mendations and developments for solving specific problems, taking into account the specific features 
of the Russian phonetic system and the peculiarities of learners’ perception, can be used by teachers 
of Russian as a foreign language. This is due to the urgent need for international students to master
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the phonetic foundations of the Russian language in order to acquire the competence necessary for 
successful acquisition of vocabulary.
Keywords: Russian phonetics, teaching methods, phonetic interference, articulation skills, nationally- 
oriented approach, pronunciation norms, phonemic awareness, rhythmic and intonation features, digital 
Pedagogy, communicative focus
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Введение. П р е п о д а в а н и е  р у с с к о й  
ф он ети к и  и н остр ан н ы м  студен там  п р ед ­
став л я ет  с о б о й  о д н у  и з н а и б о л е е  с л о ж ­
ны х задач  в м етоди ке обуч ен и я  р усск ом у  
язы ку как и н о ст р а н н о м у . Ф о н ет и ч еск а я  
си ст ем а  р усск ого  язы ка с ее  уникальны м и  
а р т и к у л я ц и о н н ы м и  х а р а к т е р и с т и к а м и , 
п р оти в о п о ст а в л ен и ем  тв ер ды х и м ягких  
с о г л а с н ы х , с п е ц и ф и ч е с к о й  с и с т е м о й  
удар ен и я  и и нтон аци и  со зд а е т  зн ачитель­
ны е тр у д н о ст и  для и н остр ан ц ев . О со б у ю  
п р о б л е м у  п р е д с т а в л я е т  ф о н е т и ч е с к а я  
и н т ер ф ер ен ц и я  -  я в л ен и е , п р и  к отор ом  
о б у ч а ю щ и е с я  н еп р о и зв о л ь н о  п е р е н о с я т  
п р ои зн оси т ел ь н ы е навы ки р о д н о го  языка  
на изучаем ы й, что п р и в оди т к акценту и 
н аруш ени ям  в ком м уникации.

А к туал ь н ость  д а н н о го  и ссл ед о в а н и я  
о б у сл о в л ен а  р астущ и м  и н т ер есо м  к и зу ­
ч ен и ю  р у сск о го  язы ка в м и р е и н е о б х о ­
д и м о с т ь ю  с о в е р ш е н с т в о в а н и я  м е т о д о в  
п реподавани я р усск ой  ф онетик и  с уч етом  
сп ец и ф и к и  р азл и ч н ы х язы к овы х груп п. 
Н е с м о т р я  н а н а л и ч и е  м н о г о ч и с л е н н ы х  
и с сл ед о в а н и й  в э т о й  об л а ст и , п р о б л ем а  
эф ф ек т и в н о го  о б у ч ен и я  п р о и зн о ш ен и ю  
о ст а ет ся  о с т р о  стоя щ ей  в практике п р е­
подавания РК И . Н ед о ст а т о ч н о е  вним ание  
к ф орм и рован и ю  правильны х п р о и зн о си ­
тельны х навыков п ри води т к зак реп лени ю  
о ш и б о к , к отор ы е в п о с л е д с т в и и  с л о ж н о  
исправить.

А н ал из научны х р абот  показывает, что  
су щ ест в у ю щ и е п одходы  к п р еподав ани ю  
р у сск о й  ф о н ет и к и  н е  в сегд а  уч и ты в аю т  
ком плексны й характер проблем ы . И с с л е ­
д ов ат ел и  о тм еч а ю т н е о б х о д и м о с т ь  д и ф ­
ф ер ен ц и р ован н ого  п одхода  в зав и си м ост и  
о т  р о д н о го  язы ка студен тов . О со б у ю  зн а ­

ч и м о ст ь  п р и о б р е т а е т  н а ц и о н а л ь н о -о р и ­
ен ти р ов ан н ы й  п о д х о д , п р ед п о л а га ю щ и й  
тщ ательны й анализ ф о н ет и ч еск и х  си ст ем  
р о д н о го  и и зуч аем ого  языков для вы явле­
ния потен ци альн ы х тр удн остей .

П р о б л ем а  и нтен си ф и к ац и и  обуч ен и я  
русской ф онетике такж е тр ебует  внимания. 
Т радиционны е методы , осн ован ны е п реи­
м у щ ест в ен н о  на им итации , оказы ваю тся  
недостаточны м и для ф орм ирования у ст о й ­
чивы х произн оси тельны х навыков. И ссл е­
дователи отмечаю т, что п р оизносительны е  
навыки, сф орм ированны е исклю чительно  
п о с р е д с т в о м  и м и т а ц и и , н ест а б и л ь н ы  и 
м о г у т  п р и в о д и т ь  к с м е ш е н и ю  с х о д н ы х  
звуков в контактирую щ их языках. В аж ны м  
аспектом  является интеграция ц иф ровы х  
т ех н о л о г и й  в п р о ц ес с  о б у ч ен и я  р усск ой  
ф онетике. Н едостаточн о и зученной  остает­
ся п р облем а обучен и я интонации, которая 
играет ключевую  роль в передаче комм уни­
кативных нам ерений  говорящ его.

Ц елью  дан н ого  и сследовани я является  
п р о в ед ен и е анализа научны х публикаций  
и м етоди ч еск ой  литературы  п о  воп р осам  
с и с т е м н о г о  п р и м е н е н и я  в з а и м о д о п о л ­
н я ю щ и х  м е т о д о л о г и ч е с к и х  п о д х о д о в ,  
о б е с п е ч и в а ю щ и х  в с е с т о р о н н и й  а н а л и з  
сов р ем ен н ы х м етоди к  п реподавани я р у с ­
ской ф онетик и  в и ноязы чной  аудитории, и 
о б о б щ е н и е  опы та п р и м ен ен и я  различны х  
п е д а г о г и ч е с к и х  т е х н о л о г и й  и м е т о д о в  
п о  т е м е  и с с л е д о в а н и я  дл я  д а л ь н е й ш ей  
р азр аботк и  м етоди к и  к ом п л ек сного п о д ­
х о д а  к п р еп од ав ан и ю  р у сск о й  ф он ет и к и  
и н ост р ан н ы м  студен там , уч и ты в аю щ его  
как лингвистические о со б ен н о ст и  ф онети ­
ч еск ой  си стем ы  русск ого  язы ка и р од н ого  
язы ка студен тов , так  и п си х о л о ги ч еск и е
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аспекты  ф орм ирования п роизносительны х  
навы ков, н ап р ав л ен н ого  на п р ео д о л ен и е  
ф о н ет и ч еск о й  и н т ер ф ер ен ц и и  и ф о р м и ­
рования у  студен тов  прави льн ого п р о и з­
нош ени я, м аксим ально п р и бл и ж ен н ого  к 
п р о и зн о ш ен и ю  н о си т ел ей  языка.

Обзор литературы. О б у ч ен и е  и н о ­
странны х студентов ф онетическом у строю  
русского языка представляет со б о й  одн у из 
н а и б о л ее  сл ож н ы х задач  м етоди к и  п р еп о ­
давания Р К И . К ак сп р аведл и во  отм ечает  
Б ак ир ова Л.Р., « б е з  ц ел ен ап р ав л ен н ой  и 
си ст ем а т и ч еск о й  р абот ы , н а п р а в л ен н о й  
на п остан ов к у  и  артикуляционной, и  п ер ­
ц е п т и в н о й  б а зы , к отор ы е с в о й с т в е н н ы  
н ер одн ом у языку, н ев озм ож н о дальнейш ее  
ф орм ирование навыков и  ум ен и й  в разны х  
ви дах  р еч ев ой  дея т ел ь н ост и »  [1].

О в л а д е н и е  р у с с к о й  ф о н е т и ч е с к о й  
с и с т е м о й  п р е д с т а в л я е т  з н а ч и т е л ь н у ю  
т р у д н о с т ь  д л я  и н о с т р а н н ы х  с т у д е н т о в  
в си л у  е е  сп ец и ф и ч еск и х  о с о б е н н о с т е й .  
К ак сп р аведл и во отм ечает Е .А . А н д р ею -  
ш ина, си ст ем а  р усск ого  к онсон ан ти зм а с 
е е  о п п о зи ц и я м и  п о  т в ер д о ст и -м я гк о ст и  
и гл у х о ст и -зв о н к о ст и  с о зд а е т  сер ь езн ы е  
п р еп я тств и я  для и н о ст р а н ц ев , о с о б е н н о  
для т ех , в р одн ы х язы ках которы х дан ны е  
ф о н о л о г и ч е с к и е  п р о т и в о п о с т а в л е н и я  
о т су т ст в у ю т . П р о б л е м а  р а зл и ч ен и я  с о ­
гласны х п о  тв ер д ости -м я гк ости  является  
о д н о й  из н а и б о л е е  сл о ж н ы х  в п р о ц е с с е  
о б у ч ен и я  р у сск о м у  п р о и зн о ш ен и ю . Д ля  
н о си т ел ей  р ом ан о-гер м ан ск и х  языков эта  
д и ф ф е р е н ц и а ц и я  п р е д с т а в л я е т  о с о б у ю  
сл ож н ость , поскольку в и х  язы ках д а н н о е  
п р оти в оп остав л ен и е не и м еет  ф о н о л о ги ­
ч ес к о г о  зн а ч ен и я . В  ан гл и й ск ом  язы ке, 
н а п р и м ер , со г л а сн ы е  м о г у т  бы ть  ли ш ь  
ч аст и ч н о  п ал атализованы  п ер ед  гласны ­
м и  п ер ед н его  ряда, однако эт о  яв л ен и е не  
влияет на см ы сл ор азл и ч ен и е [2].

Н е  м ен ее  зн ач и м ой  п р о б л ем о й  явля­
ется  ди ф ф ер ен ц и ац и я  согласны х п о  п р и ­
зн ак у гл ухости -звон к ости . К ак указы вает  
Л .В . Ракитина, у  китайских уч ащ и хся  эта  
о п п ози ц и я  вы зы вает сер ь езн ы е зат р удн е­
ния, поскольку в и х  р о д н о м  язы ке данны й

призн ак  су щ ест в у ет  лиш ь ф орм альн о. В  
к и т а й ск о м  я зы к е о с н о в н ы м  д и ф ф е р е н ­
ц иальны м  п р и зн аком  с л у ж и т  « с и л а -сл а ­
б о с т ь » , а н е « г л у х о ст ь -зв о н к о ст ь » . Так, 
с и л ь н ы е  с о г л а с н ы е  к и т а й с к о г о  я зы к а  
м о ж н о  охарактеризовать как оглуш енн ы е  
и л и  н е п о л н о зв о н к и е  вар и ан ты  зв о н к и х  
согласны х, а слабы е согласны е п р еи м ущ е­
ств ен н о  р еал и зую тся  как приды хательны е  
варианты  р у сск и х  гл ухи х  [3].

А .С . С аш и н а сп р а в ед л и в о  о б р а щ а ет  
вн и м ание на то , что р абот а  над п р о и зн о ­
ш ен и ем  дол ж н а охватывать и  и нтон аци он ­
ны е конструкции. Н едостаточ н ое у св о ен и е  
т и п о в  и н т о н а ц и и  н е и з б е ж н о  п р и в о д и т  
к о ш и бк ам  в го в о р ен и и  и  ч тен и и , дел ая  
речь у ч ащ и хся  м о н о т о н н о й  и  л и ш ен н о й  
в ы р ази тел ьн ости . И н тон ац и я  вы полняет  
в а ж н у ю  к о м м у н и к а т и в н у ю  ф у н к ц и ю ,  
позволяя говорящ ем у н е только вы ражать  
эм оц и он ал ьн ое состояние, н о  и  отн ош ен ие  
к п р едм ет у  разговора. Н а  занятиях п о  ф о ­
нетике студенты  знаком ятся с осн ов н ы м и  
типам и интонационны х конструкций (И К ), 
причем  преподаватель д о л ж ен  ак цен ти ро­
вать вн и м ание на их см ы сл ор азл и ч ител ь­
н о й  р о л и . Д л я  э ф ф е к т и в н о г о  у с в о е н и я  
и н т о н а ц и о н н ы х  м о д е л е й  и с п о л ь зу ю т с я  
различны е м етоди ческ и е приемы : вы деле­
ние и н тон ац и он н ого  центра си л ой  голоса, 
о б о зн а ч ен и е д в и ж ен и й  тон а  п о ср ед ств о м  
ж естов . К аж дая и нтон аци он ная  к онструк­
ция т р еб у ет  тщ ательн ой  отработки. С н а­
ч ал а  ст у д ен т ы  с л у ш а ю т  о б р а зе ц , за т ем  
п овторяю т за  п р еподав ател ем  и, наконец, 
с а м о с т о я т е л ь н о  ч итаю т. Н а  э т о м  э т а п е  
ч р езв ы ч а й н о  в а ж н о  с в о е в р е м е н н о е  и с ­
п равлен ие ош и бок.

Д л я  з а к р е п л е н и я  и н т о н а ц и о н н ы х  
н ав ы к ов  н е о б х о д и м а  с и с т е м а т и ч е с к а я  
р абота  с и сп ол ь зов ан и ем  р а зн о о б р а зн ы х  
у п р а ж н е н и й , м а к си м а л ь н о  п р и б л и ж е н ­
ны х к усл ов и я м  р еал ьн ой  комм уникации. 
У сп еш н ое ов л аден и е и н тон ац и ей  в о зм о ж ­
н о  только при сочетани и  им итации  и  о с о з ­
нанной  сам остоятельной  работы  студентов  
с м атериалам и, и м и ти р ую щ и м и  си туац ии  
ест ест в ен н о го  общ ен и я  [4].



Т.И. К ап и то н о в а  отм ечает, ч то  в м е ­
тоди к е п р еподав ани я р усск ого  язы ка как 
и н о ст р а н н о го  су щ ест в у ю т  н ац и он ал ь н о­
о р и е н т и р о в а н н ы е  у ч е б н и к и  п о  п р а к ти ­
ч е с к о й  ф о н е т и к е , к отор ы е с т р о я т с я  на  
со п о ст а в л ен и и  р усск ого  язы ка с р одн ы м  
язы ком  уч ащ и хся  или я зы к о м -п о ср ед н и ­
ком. В  т а к и х  п о с о б и я х  п о с л е д о в а т е л ь ­
н о с т ь  п о д а ч и  ф о н е т и ч е с к и х  я в л е н и й  
о п р е д е л я е т с я  д а н н ы м и  к о н т р а ст и в н о го  
анализа, п озв ол я ю щ его  выявить сходства  
и различия в ф о н ет и ч еск и х  си ст ем а х  с о ­
п о ст а в л я ем ы х  язы ков и п р о гн о зи р о в а ть  
в о зм о ж н ы е  т р у д н о с т и . Н а  о с н о в е  э т о г о  
анализа ф он ет и ч еск и й  м атериал р асп ол а­
гается  п о  п р и н ц и п у н арастан и я с л о ж н о ­
сти, что сп особст в ует  б о л ее  эф ф ективном у  
у св о ен и ю  русск ой  ф онетик и  [5].

П р и  и зуч ен и и  ф онетик и  русск ого язы ­
ка С тар одум ов  И .В . вы дел я ет несколько  
в аж н ей ш и х целей . В о -п ер в ы х , к ом м ун и ­
кативная цель зак лю чается  в ф ор м и р ова­
н и и  и р азв и т и и  навы ков о б щ ен и я  ч ер ез  
п рави л ьн ое п р о и зн о ш ен и е  и п о ст р о ен и е  
речи. В о-в тор ы х, п р оф есси он ал ь н ая  цель  
направлена на ф ор м и р ован и е п р о и зн о си ­
тел ь н ы х навы ков с с о б л ю д е н и е м  ст р у к ­
т у р н о с т и  и л о г и ч н о ст и  язы ковы х ф орм . 
В -тр етьи х, научно-исследовательская цель  
предполагает развитие ум ен и й  квалифици­
рован н о  анализировать и корректировать  
явления звукового строя языка. Н аконец, 
обр азов ател ьн ая  цель, являю щ аяся глав­
н ой  в об у ч ен и и  ф онетик е р усск ого  языка, 
зак лю чается  в п ол уч ен и и  ком плекса зн а ­
ний и навыков для осущ ествл ен и я  п р о ф ес­
си он ал ь н ой  дея тел ьн ости .

С о в р е м е н н а я  с и с т е м а  о б р а зо в а н и я  
активно вн едр я ет  д и ста н ц и о н н ы е т е х н о ­
логи и  в п р о ц есс  обуч ен и я  русск ом у язы ку  
как и н ост р ан н ом у  [6].

Материалы и методы исследования. 
И ссл ед о в а н и е  о сн о в а н о  на ком п лек сном  
ан ализе м етод и ч еск и х  п о д х о д о в  к п р еп о ­
даван и ю  русск ой  ф онетик и  и ностран ны м  
студен там . В  качестве м атериала и сп ол ь­
з о в а л и с ь  н а у ч н о -м е т о д и ч е с к и е  р а б о т ы  
в ед у щ и х  сп ец и ал и стов  в обл асти  п р еп о ­

д а в а н и я  Р К И , п о с в я щ е н н ы е  ф о н е т и ч е ­
ск о м у  а с п ек т у  о б у ч е н и я . М е т о д о л о г и ­
ч еск о й  о с н о в о й  и ссл ед о в а н и я  п о сл у ж и л  
ср а в н и т ел ь н о -со п о ст а в и т ел ь н ы й  ан ал из  
ф о н ет и ч еск и х  си ст ем  р усск ого  и р одн ы х  
языков студен тов . Э то  п озв ол и л о  выявить  
типичны е зон ы  ф онетической  и нтерф ерен­
ц ии  и оп р едел и т ь  клю чевы е п р обл ем ы  в 
о св о ен и и  р усск ого  п р ои зн ош ен и я.

В  работе прим енялся м етод теор ети ч е­
ского м одел и р ов ан и я  у ч еб н о г о  п р о ц ес с а  
с у ч ет ом  н ац и он ал ьн о-ор и ен ти р ов ан н ого  
п о д х о д а .,  о с н о в а н н ы й  н а  т щ а т е л ь н о м  
а н а л и зе  о с о б е н н о с т е й  ф о н о л о г и ч е с к и х  
с и с т е м  к о н т а к т и р у ю щ и х  я зы к ов  и п о ­
зв о л я ю щ и й  п р о гн о зи р о в а т ь  в о зм о ж н ы е  
п р о и зн о си т ел ь н ы е т р у д н о ст и . П р о в ед ен  
а н а л и з  э ф ф е к т и в н о с т и  т р а д и ц и о н н ы х  
и и н н о в а ц и о н н ы х  м е т о д и к  о б у ч е н и я  
п р о и зн о ш ен и ю , вклю чая и м и тац и он н ы й  
м етод , м ето д  ф о н ет и ч еск и х  ассоц и ац и й , 
п сихол ингвистический  п одход  к и зуч ен и ю  
м е х а н и зм о в  ф о р м и р о в а н и я  п р о и з н о с и ­
тельны х навыков. аудиовизуальны й и ком­
м уникативны й м етоды . О с о б о е  вним ание  
удел я л ось  оц ен к е эф ф ек т и в н ост и  и сп ол ь ­
зовани я циф ровы х тех н о л о ги й  в п р о ц ессе  
ф орм и рован и я ф о н ет и ч еск и х  навыков.

В  рам ках и ссл едов ан и я  бы ли р а ссм о ­
тр ен ы  п р о б л ем ы  п ост а н о в к и  отдел ь н ы х  
зв у к о в  р у с с к о г о  я зы к а , ф о р м и р о в а н и я  
р и тм и к о-и н тон ац и он н ы х навыков и п р е­
о д о л ен и я  ф о н ет и ч еск о й  и н т ер ф ер ен ц и и  
при работе с обуч аю щ и м и ся  из различны х  
язы ковы х групп.

Результаты исследования. П р обл ем а  
ф он ети ч еск ой  и н т ер ф ер ен ц и и  при о б у ч е ­
н ия р у с с к о м у  я зы к у как и н о с т р а н н о м у  
р а ссм о тр ен а  на м атериалах, осн ов ан н ы х  
н а о б о б щ е н н ы х  и ш и р о к о  и зв е с т н ы х  в 
л и н г в и с т и к е  и м е т о д и к е  п р е п о д а в а н и я  
р усск ого  язы ка как и н о ст р а н н о го  и с сл е ­
дованиях.

В  п р о ц е с с е  о с в о е н и я  р у сск о й  ф о н е ­
ти ч еск ой  си стем ы  и н остр ан н ы е студенты  
сталкиваю тся с различны м и тр удностям и.
Э. А яр и  в св ои х  и ссл едов ан и я х  п одч ер к и ­
вает, что осн ов н ая  п р обл ем а заклю чается



в непривычной для родного языка артику­
ляции определенных звуков. Это приводит 
к явлению фонетической интерференции, 
когда происходит подмена звуков изучае­
мого языка похожими звуками из родного 
языка обучающегося. Особую сложность 
представляет звук [ы], не имеющий анало­
гов во многих языках мира. Обучающиеся 
часто заменяют его на [и] или [э], что 
приводит к искажению смысла слов. На­
пример, «было» произносится как «било». 
Система твердости-мягкости согласных 
также вызывает затруднения, поскольку во 
многих языках такое противопоставление 
отсутствует [7].

Согласно исследованиям Ли Чжунчжи 
практика показывает, что у иностранных 
студентов возникают значительные труд­
ности с восприятием и дифференциацией 
русских звуков на слух. В связи с этим 
методика преподавания должна включать 
систему тренировочных упражнений, 
ориентированных на решение данной 
проблемы. На начальном этапе обучения 
эффективным приемом является работа 
со скороговорками, которые позволяют не 
только отрабатывать правильное произ­
ношение, но и осваивать интонационные 
модели русской речи [8].

А.А. Арский обращает внимание на 
важность использования английского язы­
ка как вспомогательного инструмента в пре­
подавании русской фонетики, поскольку 
он часто является первым иностранным 
языком для многих студентов. Это позволяет 
эффективнее объяснять особенности про­
изношения и давать инструкции на понят­
ном для обучающихся языке. В частности, 
студенты при произношении мягкого [л] 
также добавляют дополнительный звук 
(глайд) между [л] и испытывают трудности 
с различением твердого и йотированными 
гласными. Для преодоления фонетических 
трудностей рекомендуется использовать 
специализированные учебные пособия, 
например, «Русский язык как иностран­
ный: фонетика» Н.Б. Битехтиной [9]. 
Важно также учитывать особенности фо­

нологической системы родного языка уча­
щихся и строить обучение на основе срав­
нительного анализа звуковых систем обоих 
языков. Эффективность преподавания во 
многом зависит от квалификации препо­
давателя, его знания иностранных языков 
и опыта работы с различными языковы­
ми группами. Особое внимание следует 
уделять постановке базовых произноси­
тельных навыков и регулярной практике 
произношения сложных звуков [10].

Исследования А.В. Пеетерс-Подга- 
евской демонстрируют, что для нидер­
ландских студентов эта пара согласных 
представляет исключительную трудность. 
У них часто наблюдается интерференция: 
некоторые склонны смягчать твердый 
[л], другие, напротив, произносят мягкий 
[л'] твердо и с лабиализацией. Особенно 
проблематичны сочетания мягкого [л'] с 
гласными [а], [о], [у], когда студенты до­
бавляют глайд: [l'ja], [l'jo], [l'ju].

Другой типичной ошибкой нидерланд­
ских учащихся при артикуляции мягких 
[д'] и [т'] является появление нежелатель­
ной фрикативности, что приводит к про­
изношению, близкому к [ч] и [дж']. Таким 
образом, слова «тетя» или «дядя» транс­
формируются в [чоча] и [дж'адж'а] [11].

Особенность русского языка заключа­
ется в том, что базовой единицей письма и 
чтения выступает слог, а не отдельная бук­
ва. М.Д. Ниматулаева и Н.В. Большакова 
в своих исследованиях подчеркивают, что 
различия фонетических систем родного 
и изучаемого языков создают сущ ест­
венные трудности в освоении русского 
произношения иностранными студента­
ми. Процесс обучения русской фонетике 
строится на постепенном формировании 
правильных произносительных навыков. 
Важно понимать, что даже звуки, кажущи­
еся схожими в разных языках, могут иметь 
существенные артикуляционные различия. 
Например, в речи иностранных студен­
тов часто наблюдается замена мягких 
согласных полутвердыми или твердыми 
вариантами, особенно если в их родном



я зы к е о т с у т с т в у е т  к а т его р и я  м я г к о ст и  
согласны х [12].

М .Н . Ш утова отм ечает н еобходи м ость  
п о э т а п н о г о  ф о р м и р о в а н и я  п р о и з н о с и ­
т ел ь н ы х  навы ков. С н ач ал а  п р о и с х о д и т  
о со зн а н н а я  отр аботк а  артик ул яц и онн ы х  
о п ер а ц и й  п ри  п р о и зн ес е н и и  о т д ел ь н о го  
звука, за т ем  эт о т  зв ук  отр абаты в ается  в 
со ст а в е  сл ога  и слова. Н а и б о л ее  важ ны м  
этап ом  является вклю чение отр аботанного  
м атериала в о см ы сл ен н о е  ком м уникатив­
н о е  в ы ск азы в ан и е, когда ф о н е т и ч е с к а я  
ст о р о н а  р еч и  ст а н о в и т ся  а в т о м а т и зи р о ­
в а н н о й . О с о б о е  в н и м а н и е  с л е д у е т  у д е ­
лять  р а зв и т и ю  ф о н е м а т и ч е с к о г о  с л у х а  
у ч а щ и х с я , п о с к о л ь к у  п р а в и л ь н о е  в о с ­
п ри яти е звуков является о с н о в о й  для их  
корректного восп р ои зведен и я . В  п р о ц ессе  
работы  н ад  п р о и зн о ш ен и ем  н ео б х о д и м о  
уч иты вать  с п ец и ф и ч е ск и е  о с о б е н н о с т и  
р у сск о го  язы ка, так и е  как п о д в и ж н о ст ь  
удар ен и я  и слож ная си ст ем а  и н тон ац и он ­
н ы х конструк ци й . П рактика показы вает, 
ч то  т е о р е т и ч е с к и е  о б ъ я с н е н и я  д о л ж н ы  
с о п р о в о ж д а т ь с я  б о л ь ш и м  к о л и ч ест в о м  
практических уп р аж н ен и й , направленны х  
на ф ор м и р ован и е устой ч и в ы х п р о и зн о си ­
тельны х навыков. В а ж н о  такж е отм етить, 
что работа  н ад ф онетик ой  до л ж н а  в ести сь  
комплексно, охватывая как изолированны е  
зв у к и , так  и и х  р е а л и за ц и ю  в с л о в а х  и 
предлож ениях. Только такой п одход  м ож ет  
о б есп еч и т ь  ф ор м и р ов ан и е п ол н оц ен н ы х  
навы ков р у сск о го  п р о и зн о ш ен и я  у  и н о ­
стран н ы х уч ащ и хся  [13].

В  м е т о д и к е  п р е п о д а в а н и я  р у с с к о й  
ф он ети к и  и н остр ан н ы м  студен там  важ но  
уч и т ы в ат ь  к ом п л ек сн ы й  п о д х о д  к ф о р ­
м и р ов ан и ю  п р о и зн о си т ел ь н ы х  навыков. 
А .М . Л итовкина и С. М я о  подчеркиваю т, 
что простого  повторения и прослуш ивания  
н ед о ста то ч н о  для осв о ен и я  сп ец и ф и ч н ы х  
звуков русского языка. О собую  значим ость  
п р и обр етает  наглядная дем он ст р ац и я  ар­
т и к у л я ц и о н н ы х  о с о б е н н о с т е й , вклю чая  
п о л о ж ен и е язы ка п ри  п р о и зн есен и и  р а з­
л и ч н ы х звуков. П р и  р а б о т е  с и н о с т р а н ­
ны м и студен там и  эф ф екти вн ы м  является

использование соп остави тел ьн ого анализа  
ф о н ет и ч еск и х  си ст ем  р усск ого  и р од н ого  
язы ков уч ащ и хся . В а ж н о  п р едостав л я ть  
к р атк и е к о м м ен т а р и и  на р о д н о м  я зы к е  
обуч аю щ и хся , что  сп о со б ст в у ет  л уч ш ем у  
п о н и м а н и ю  м а т ер и а л а . С у щ е с т в е н н у ю  
р ол ь  и гр ает  в и зуал ьн ая  п о д д ер ж к а  о б у ­
ч ен и я  -  и сп ол ь зов ан и е рисунк ов и схем , 
п о м о г а ю щ и х  с о зд а т ь  п р оч н ы е а с с о ц и а ­
тивны е связи  м еж д у  звуком  и его  граф и ­
ч еск и м  о б р а зо м  [14].

И .В . Н ем ы кина в св ои х  исследовани ях  
отм ечает важ ность комбинированного при­
м енения подраж ательного и ф онетического  
м етодов  в о б уч ен и и  п р ои зн ош ен и ю . П ри  
этом  подраж ательны й м етод, осн ованны й  
на сл у х о в о м  в осп р и я ти и , д о л ж ен  д о п о л ­
няться о со зн а н н о й  р аботой  над артикуля­
ц ией , поскольку прави льн ое п р о и зн о ш е­
н и е  т р е б у е т  о п р е д е л е н н ы х  и зм ен ен и й  в 
привы чны х дви ж ен и ях  речев ого  аппарата. 
О с о б о е  вним ание сл ед у ет  уделять п одбор у  
уч ебн ого  материала. Тексты и предлож ения  
дол ж н ы  бы ть эм оц и он ал ь н о  окраш енны ­
ми, им еть четк ую  л оги ч еск ую  структуру  
и соответствовать ур ов н ю  подготовки уч а­
щ ихся. В  п ол и этн и ч еск и х  груп пах важ но  
учиты вать различия в ф он ети ч еск и х  тр уд­
ностях, характерны х для н оси тел ей  разны х  
язы ков. Д л я  д о с т и ж е н и я  ав том ат и зм а  в 
п р о и зн о ш ен и и  н ео б х о д и м а  си ст ем ат и ч е­
ская р а б о т а  н а д  а р т и к у л я ц и ей  к а ж д о г о  
звука в различны х п ози ци он н ы х условиях. 
П реподаватель дол ж ен  внимательно отсл е­
ж ивать возм ож ны е ф он ети ч еск и е н аруш е­
ния и с в о е в р е м е н н о  к орректировать  их, 
о б есп еч и в а я  ф о р м и р о в а н и е  прави льн ы х  
п р ои зн оси тел ь н ы х навыков [15].

О сн овн ая  п р обл ем а  в о б у ч ен и и  и н о ­
стр ан ц ев  р у сск о й  ф он ет и к е зак л ю чается  
в ф о н ет и ч еск о й  и н т ер ф ер ен ц и и . М е ж ъ ­
язы ковая ф о н е т и ч е с к а я  и н т е р ф е р е н ц и я  
н е п о зв о л я е т  о б у ч а ю щ и м с я  п р а в и л ь н о  
в о с п р о и зв о д и т ь  зв у к о в о й  о б р а з  сл о в а  в 
п р о ц е с с е  р е ч еп р о и зв о д ст в а  и адек в атн о  
восп р и ни м ать  сл ов о  лиш ь на о сн о в е  его  
о б ъ ек ти в н ы х  ха р а к тер и сти к , с о о т в е т с т ­
в ую щ и х с и ст ем е  и зу ч а ем о го  языка. П р и



э т о м  н е о б х о д и м о  р азл и ч ать  в о сп р и я т и е  
как п р о ц есс  узнавания значим ы х еди н и ц  с 
использованием  всего объем а лингвистиче­
ской и экстралингвистической инф орм ации  
и в осп р и я ти е как л и н гв и сти ч еск ую  п р о ­
ц едур у  интерпретации звукового сигнала. 
О с о б у ю  сл о ж н о ст ь  вы зы вает о п п о зи ц и я  
тверды х и мягких губны х согласны х на кон­
ц е слова, что является сп ец и ф и ч еск ой  ч ер ­
той  ф онетической  систем ы  русского языка 
(наприм ер: в сем  -  в сем ь, кров -  кровь). 
Также иностранцам  слож но соблю дать п о­
зи ц и о н н у ю  зак он ом ер н ость  озв он ч ен и я  /  
оглуш ения п ер ед  п о сл ед у ю щ и м  ш ум ны м  
согласны м. Д ля эф ф ективной  организации  
работы  н ад ф он ети ч еск и м  аспектом  речи  
и н о с т р а н н ы х  ст у д е н т о в  п р еп о д а в а т ел ю  
н е о б х о д и м о  в ы б и р а т ь  р е зу л ь т а т и в н ы е  
с п о с о б ы  р абот ы  н ад  р у сск о й  ф о н е м н о й  
си ст ем ой . В осп р и и м ч и в о ст ь  к о б у ч ен и ю  
р у сск о м у  язы ку и н о ст р а н н ы х  студ ен тов  
такж е в значительной  степ ен и  зав иси т от 
и х  в о зр аста , л и ч н о ст н ы х  о с о б е н н о с т е й , 
уровня образования и других факторов [16].

М етоди к а  п р еп одав ан и я р у сск о й  ф о ­
н ети к и  и н о ст р а н н ы м  у ч а щ и м ся  т р еб у е т  
о с о б о го  внимания к национально-ориенти­
рованном у подходу. Д анны й аспект п одра­
зум евает тщ ательный анализ ф онетических  
си ст ем  р одн ого  и и зуч аем ого  языков, что  
позволяет выявить потенциальны е тр удн о­
сти  в осв оен и и  русск и х  звуков. С.С. Б урко­
ва в свои х  и сследов ани ях указы вает на ряд  
звуков, представляю щ их особую  слож ность  
для иностранны х учащ ихся. В  частности , 
она отм ечает проблем ы  с п р ои зн ош ен и ем  
тв ердого  ш ипящ его [ж ], свистящ его твер­
д о го  [з], сон ор ны х [л] -  [л'] и звука [j] [17].

И н тер есн ы й  п о д х о д  к р еш ен и ю  ф о н е ­
ти ч еск и х  п р обл ем  п редлагает Л.Р. Б акиро­
ва, обращ ая вн и м ан и е на важ ность  уч ета  
ф он ет и ч еск ого  контекста при п остан овк е  
звуков. П о  е е  м н ен и ю , качество п р о и зн о ­
ш ен и я  со гл а сн ы х  во м н о го м  за в и си т  от  
и х п ози ц и и  в сл ов е и характера с о с е д н и х  
звуков. П р и  обуч ен и и  п р ои зн ош ен и ю  о с о ­
бу ю  роль играет наглядная дем он стр ац и я  
артикуляции. П р еп одав ател ю  р ек о м ен д у ­

ется  использовать артикуляционны е т а б ­
лицы , схем ы  и и зобр аж ен и я , п ом огаю щ и е  
уч ащ и м ся  понять м ехан и зм  обр азов ан и я  
звуков. Н ап р и м ер , при п остан ов к е звука  
[ж] важ но объяснить п ол ож ен и е губ, языка 
и з у б о в , и сп о л ь зу я  у т о ч н я ю щ и е  в о п р о ­
сы  и н аглядны е п о со б и я . Э ф ф ек ти в н ы м  
п р и ем о м  в о б у ч е н и и  я в л я ется  р а б о т а  с 
и д и о м а т и ч е с к и м и  в ы р аж ен и я м и . Т акой  
п о д х о д  н е только сп о со б ст в у ет  отработке  
п р о и зн о ш ен и я , н о  и зн ак ом и т уч ащ и хся  
с к ул ьтурологическим  аспектом  языка. К  
примеру, при и зуч ен и и  сви стя щ и х звуков  
м о ж н о  и с п о л ь зо в а т ь  т а к и е  в ы р аж ен и я , 
как «С  сильны м  н е бор и сь , с богаты м  не  
суди сь»  или « К о н ец  -  д ел у  в ен ец »  [6, 7].

А вторы  н аучны х тр удов  и м ет о д и ч е­
ск и х  р ек о м ен д а ц и й  дл я  п р еп о д а в а т ел ей  
р усск ого  языка как и н остр ан н ого , и ссл е ­
д у ю щ и х  о сн о в н ы е  т р у д н о с т и  в р у сск о й  
ф о н ет и к е  у  ст у д ен т о в  из стр ан  С р ед н ей  
А зи и  (У збекистан, К азахстан, Кы ргы зстан, 
Т адж ик и стан , Т ур к м ен и стан ), возн и к аю ­
щ и е п о  их м нен и ю , из-за  и нтерф ерен ц ии  
(А гафонова А .А ., Кутяева У С ., М айер А .С ., 
С а п а р о в а  Н .Б ., Ш у к у р о в а  К .Ш ., Г р и ­
го р я н  А .А .,  П о п к о в а  Е .Б .) , о б о зн а ч а ю т  
сл ед у ю щ и е  проблемы :

-  р едук ц и я гласных: в р усск ом  язы ке  
безудар н ы е гласны е (о с о б е н н о  « о »  и « е » )  
редуц ир ую тся  (наприм ер, «м олоко» п р ои з­
н о си т ся  как [м ълако]), в язы ках С р едн ей  
А зи и  гласны е обы чн о п р ои зн ося тся  четко  
в л ю б о й  п ози ц и и , что п р и води т к н е р е д у ­
цир ованном у п р ои зн ош ен и ю  р усск и х  слов  
и акценту;

-  р а зл и ч ен и е  гласны х: м о гу т  в о зн и ­
кать сл о ж н о ст и  с р азл и ч ен и ем  некоторы х  
р у сск и х  гласны х звуков, наприм ер, «ы » и
« и » , « э»  и «е»;

-  п р о и зн о ш ен и е согласны х: о д н о й  из 
осн овн ы х тр удн остей  является различение  
и правильное п р о и зн есен и е  пар тверды х и 
м ягких согласны х (н априм ер, мал и мял, 
л у г  и лю к). В  бол ьш и н ств е ср ед н еа зи а т­
ск и х  язы ков н ет  так ой  си ст ем а т и ч еск о й  
о п п о з и ц и и  т в е р д о с т и  /  м я гк ост и , как в 
р усск ом  [20, 2 1 , 2 2 , 2 3 , 24 ].



М етоди к а  п р еп одав ан и я р усск ой  ф о ­
нетики  и ностр ан ны м  уч ащ и м ся  п р едстав ­
ляет с о б о й  ком п лек сную  си ст ем у  работы , 
т р еб у ю щ у ю  о с о б о г о  вним ания к и н д и в и ­
дуал ьн ы м  о с о б е н н о с т я м  об у ч а ю щ и х ся  и 
сп ец и ф и к е и х  р о д н о го  языка. Н .Н . Г лоба  
и М .В . Т ретьяк  в с в о и х  и с с л е д о в а н и я х  
обр ащ аю т о с о б о е  вн и м ание на п р обл ем у  
о с в о е н и я  зв у к а  [р ], к о то р ы й  в ы зы в а ет  
з н а ч и т е л ь н ы е  т р у д н о с т и  н е  т о л ь к о  у  
и н о ст р а н ц ев , н о  и у  н о си т ел ей  р усск ого  
языка. У ч ен ы е отм ечаю т различны е виды  
и скаж ени я д а н н о го  звука, ср ед и  которы х  
у в у л я р н о е , в ел я р н о е , б о к о в о е  и д р у г и е  
прои зн ош ен и я. П ри  этом  важ но понимать, 
что правильная артикуляция звуков [р] и 
[р ’] д о ст и га ет ся  п утем  точ н ого  п о зи ц и о ­
н и р ов ан и я  кончика язы ка о т н о си т ел ь н о  
альвеолярного отр остк а  [25].

О собы й интерес представляет позиция  
Л .В . В ор он и н ой  относительно систем ного  
подхода к обучению  фонетике. И сследова­
тель подчеркивает н еобход и м ость  м н о го ­
аспектной работы, вклю чаю щ ей различны е 
формы  ф онетической  практики -  от  р еч е­
вы х р а зм и н о к  д о  п о л н о ц ен н ы х  за н я т и й  
в р а м к а х  с о п р о в о д и т е л ь н о г о  к у р са . В  
к ач еств е  у ч е б н о г о  м атер и ал а  м о г у т  и с ­
пользоваться ф о н ет и ч еск и е таблицы , п о ­
словицы , скороговорки и др уги е  языковы е 
ед и н и ц ы . П р и  р а б о т е  с п р о ф е с с и о н а л ь ­
н ой  лексикой важ но начинать с правиль­
н о г о  п р о и з н о ш е н и я  т е р м и н а  и т о л ь к о  
п о т о м  п е р е х о д и т ь  к е г о  к о н т е к с т н о м у  
и спол ьзован и ю . С ущ еств ен н ы м  аспектом  
я в л яется  в к л ю ч ен и е с о п р о в о д и т ел ь н о г о  
к у р са  ф о н е т и к и  в р а б о ч и е  п р о гр а м м ы , 
уч иты ваю щ его сп ец и ф и к у р о д н о го  языка  
обуч аю щ и хся . С л ед у ет  отм етить вы сокую  
эн ер гозатр атн ость  ф о н ет и ч еск и х  занятий  
как для преподав ателей , так и для сту д ен ­
тов . Д о с т и ж е н и е  п р а в и л ь н о го  п р о и зн о ­
ш ения тр еб у ет  м ногократны х повторений, 
и н ди в и дуал ь н ого  п од ход а  к к аж дом у у ч а ­
щ ем уся  и п остоя н н ой  коррекции с уч етом  
л ичны х ф о н ет и ч еск и х  о с о б е н н о с т е й  [26].

А .А . А р ск и й  в с в о и х  и ссл ед о в а н и я х  
п о д ч ер к и в а ет  зн а ч и м о ст ь  ц и ф р о в о й  п е ­

д а г о г и к и  в п р о ц е с с е  о б у ч е н и я  р у с с к о й  
ф о н ет и к е . И с с л е д о в а т е л ь  у к а зы в а ет  на  
эф ф ек ти в н ость  использован ия различны х  
и н т е р н е т - р е с у р с о в ,  в к л ю ч а я  о н л а й н -  
а у д и о -с а м о у ч и т е л и  и м у л ь т и м ед и й н ы е  
б и б л и о т е к и , к отор ы е с у щ е с т в е н н о  р а с ­
ш и р я ю т в о з м о ж н о с т и  са м о ст о я т е л ь н о й  
п о д го т о в к и  о б у ч а ю щ и х с я . О с о б о е  в н и ­
м а н и е  в м е т о д и к е  п р е п о д а в а н и я  ф о н е ­
тики  у д ел я ет ся  к ом п л ек сном у п о д х о д у  к 
ф о р м и р о в а н и ю  р е ч е п р о и з н о с и т е л ь н ы х  
навы ков. В а ж н о  п он и м ать , ч то  в о с п р и ­
я т и е  р е ч и  п р о и с х о д и т  как ц е л о с т н о г о  
р еч ев ого  потока, н есу щ его  оп р ед ел ен н у ю  
см ы словую  нагрузку. П р и  этом  р абота над  
отд ел ь н ы м и  ф о н ет и ч еск и м и  ед и н и ц а м и  
д о л ж н а  о су щ е с т в л я т ь с я  в к о н т ек ст е  и х  
ф унк ц ион и рован и я в ж и в ой  речи  [27].

П о  м нению  С.М . М едина и Е .А . Будник, 
в о сн ов е эф ф ективного обучен и я ф онетике  
л еж и т л и н гв о-этн оор и ен ти р ов ан н ы й  п о д ­
ход , п р едп ол агаю щ и й  у ч ет  о с о б е н н о с т ей  
р о д н о го  язы ка учащ ихся. Д ан ны й  п одход  
бази р уется  на н ео б х о д и м о ст и  р а ссм о т р е­
ния сп ец и ф и к и  и зу ч а ем о г о  язы ка ч ер ез  
призм у родн ого  или язы ка-посредника при  
о р га н и за ц и и  к о н т р о л и р у ем о го  у ч е б н о г о  
п р о ц ес с а . К ом м ун и к ати в н ая  н ап р ав л ен ­
н о сть  со в р ем ен н о го  п р еп одав ан и я  о п р е ­
д е л я е т  в за и м о с в я з а н н о е  ф о р м и р о в а н и е  
я зы к о в о й , р е ч ев о й  и к о м м у н и к а т и в н о й  
ком петенций студентов. И ссл едован ия ф о ­
н ети ч еск о й  и н т ер ф ер ен ц и и  показы ваю т, 
ч то  о с н о в н ы е  с л о ж н о с т и  о б у ч а ю щ и х с я  
связаны  с н а ц и он ал ь н о-сп ец и ф и ч еск и м и  
о с о б е н н о с т я м и  в о с п р и я т и я  з в у к о в о г о  
строя и зуч аем ого  языка. П р и  о т б о р е  тек ­
стов  для о буч ен и я  ф он ети к е н ео б х о д и м о  
собл ю дать м етоди ч еск и е принципы , о с о ­
б е н н о  п р и н ц и п  п о с т е п е н н о с т и . В а ж н о  
поним ать, что т р у д н о ст и  студен тов  о п р е­
дел я ю тся  в соотв ет ств и и  с о с о б е н н о с т я ­
м и  и х  р о д н о г о  язы ка, п о эт о м у  о с в о е н и е  
ф о н е т и ч е с к о г о  м а тер и а л а  ч е р е з  тек сты  
д о л ж н о  реализовы ваться с у ч ет ом  сходств  
и разли чий  р о д н о го  язы ка в ср авн ен и и  с 
и зуч аем ы м . Д л я  о п т и м и за ц и и  о б у ч ен и я  
русском у п р ои зн ош ен и ю  объ ем  и п о сл ед о ­



вательность представления ф онетического  
м а тер и а л а  д о л ж н ы  о п р ед ел я т ь ся  п у т е м  
с о п о с т а в л е н и я  ф о н о л о г и ч е с к и х  с и ст е м  
р о д н о г о  и и зу ч а е м о г о  язы к ов  с у ч е т о м  
ф о н о л о г и ч е с к и х  о с о б е н н о с т е й  р о д н о г о  
язы ка студен тов . П р и  п остан ов к е звуков  
ст у д е н т  д о л ж ен  оп и р ать ся  н е только на  
и м и тац и ю , н о  и на к он тр ол и р уем ую  арти­
куляцию  в р усск ом  языке, поскольку п р о ­
и зн оси тел ь н ы е навыки, сф ор м и р ован н ы е  
п у т е м  и м и т а ц и и , н ест а б и л ь н ы  и м о г у т  
п риводить к см еш ен и ю  сходн ы х звуков в 
к онтактирую щ их язы ках [28].

Как отм ечает С .С . Х ром ов , в обуч ен и и  
р усск ой  ф он ети к е н ео б х о д и м о  учиты вать  
н е только тр ади ц и он н ы е характеристики, 
о п и сан н ы е в к л асси ч еск ой  и н тон ол оги и , 
н о и о с о б е н н о с т и  вер бал ьн ого  ди ск ур са , 
которы е п р и обр етаю т о с о б у ю  зн ач им ость  
в м еж культурной  ком м уникации. К  таким  
характеристикам относятся речевой объем, 
т ем п  речи, эм оц и он ал ь н о-эк сп р есси в н ы й  
интонационны й м одус  и паралингвистиче­
ские средства. О собую  сл ож н ость  для и н о­
стран н ы х уч ащ и хся  п р едставл я ет русская  
интонация. П р и  о т б о р е  у ч еб н ы х  м атериа­
лов для освоен ия  ф онетики сл едует  со б л ю ­
дать  п р и н ц и п  п о с т е п е н н о с т и , уч иты вая  
ф он ети ч еск и е тр удности , характерны е для  
студен тов  с конкретны м  родн ы м  языком. 
Н а  начальном  этап е о буч ен и я  огр ан и ч ен ­
ны й словарны й зап ас  (7 5 0  слов  на ур ов н е  
А 1 и 1 5 0 0  сл о в  на у р о в н е  А 2 )  с о з д а е т  
д о п о л н и т ел ь н ы е  т р у д н о с т и  п р и  о т б о р е  
тек стов ого  м атериала, что т р еб у ет  от п р е­
подавателя о с о б о г о  внимания к адаптации  
у ч еб н ы х  текстов . П р и  п остан ов к е звуков  
студен ту  н ео б х о д и м о  опираться н е только  
на им итацию , н о  и на к онтролируем ую  ар­
тикуляцию , поскольку п р ои зн оси тел ь н ы е  
навыки, сф ор м и р ован н ы е и склю чи тельно  
п о с р е д с т в о м  и м и т а ц и и , н ест а б и л ь н ы  и 
м о г у т  п р и в о д и т ь  к с м е ш е н и ю  с х о д н ы х  
звуков. В  контексте обуч ен и я  важ но такж е  
учиты вать эм о ц и о н а л ь н о -эк сп р есси в н ы е  
аспекты  и нтонации . Н о си т ел и  язы ка и н ­
т у и т и в н о  в л а д ею т  и н т о н а ц и ей , н е  з а д у ­
мываясь о  том , как вы разить радость , гнев,

н едов ол ь ств о  или просьбу. Д ля и н о ст р а н ­
ца ж е сл о ж н о  различать ш утку, и р он и ю , 
р а зо ч а р о в а н и е , н е д о в е р и е , с о м н е н и е  и 
д р у ги е  эм оц и он ал ь н ы е оттенки  в русск ой  
речи. Н а  п р одв и н утом  этап е  и ностр ан н ы х  
с т у д е н т о в  с л е д у е т  о б у ч а т ь  в ы р а ж ен и ю  
так и х  ком м уникативны х и н тен ц и й  ч ер ез  
и н т о н а ц и ю , и с п о л ь зу я  и н т о н а ц и о н н ы е  
конструк ци и  в р азли ч ны х речевы х си т у ­
ациях [29].

К а к  п о д ч е р к и в а е т  К у з н е ц о в а  Е .Г ., 
п р и м ен ен и е так и х тех н о л о ги й  п озвол я ет  
р еш ать  м н о ж е с т в о  задач: п р и о б р е т е н и е  
н о в ы х  зн а н и й , ф о р м и р о в а н и е  навы ков  
чтения, сов ер ш ен ств ов ан и е у м ен и й  п и сь­
м е н н о й  р е ч и , р а с ш и р е н и е  с л о в а р н о г о  
зап аса  и разв итие уст о й ч и в о й  м отивации  
к и зуч ен и ю  языка. Д и ст ан ц и он н ы е м ет о ­
ды  о б у ч ен и я  ф он ет и к е вклю чаю т р а зн о ­
обр азн ы е сп о со б ы  взаим одей стви я  м еж д у  
п р еподав ател ем  и обуч аю щ и м ся , а такж е  
с п ец и а л и зи р о в а н н ы е  и н ф о р м а ц и о н н ы е  
р есур сы . С р едств ам и  к ом м уникации  вы­
ступ аю т электронная почта, чаты, форумы , 
в и д ео к о н ф ер ен ц и и  на р азл и ч н ы х и н т ер ­
н ет-п л атф ор м ах. В  качестве и н ф ор м ац и ­
он ны х р есу р со в  и сп ол ь зую тся  текстовы е, 
аудио- и визуальны е материалы  на русском  
я зы к е , п о д о б р а н н ы е  п о д  к о н к р е т н у ю  
т ем у  или для вы полнения оп р ед ел ен н о го  
за д а н и я . О с о б у ю  в а ж н о ст ь  п р и  в ы б о р е  
и н ф о р м а ц и о н н о го  р е с у р с а  и м ею т  так и е  
критерии, как инф орм ативность, точность, 
ц е л е с о о б р а з н о с т ь  и а д ек в а т н о ст ь . Д л я  
эф ф ек т и в н о го  о б у ч ен и я  ф он ет и к е м о гу т  
п р и м ен я т ь ся  сп р а в о ч н ы е  к атал оги , о н ­
л а й н -сл о в а р и , бан к и  т е с т о в ы х  за д а н и й , 
с п ец и а л ь н ы е  п р о гр а м м ы  дл я  п р о в ер к и  
гр ам отн ости , си н т еза  речи  и конвертации  
т ек ст а  в т р а н ск р и п ц и ю  [3 0 ]. Б о н д а р е н ­
ко В .А . отм ечает, что хотя цели, задач и  и 
со д ер ж а н и е  обуч ен и я  р усск ом у язы ку как 
и н ост р ан н ом у  н е зав ися т от ф орм ы  орга­
н и зац и и  обр азов ател ь н ого  п р о ц есса , д и ­
станционны й ф ормат тр ебует  тщ ательного  
в ы б о р а  м е т о д о в  и п р и н ц и п о в , к отор ы е  
б у д у т  эф ф ек ти в н ы  в в и р туал ь ной  ср ед е . 
В  развитии  ди ста н ц и о н н о го  о буч ен и я  вы­



дел яю тся  два направления: использован ие  
сетев ы х платф орм  откры того образования  
для сам остоятельного обучения и п р ов еде­
ние занятий в ф ормате видеоконф еренций . 
А к т у а л ь н о й  за д а ч ей  о с т а е т с я  у с п е ш н о е  
со ч ет а н и е  эт и х  п о д х о д о в  для м и н и м и за ­
ции  н едостатк ов  как тр а д и ц и о н н о го , так  
и ди ста н ц и о н н о го  о буч ен и я  [31].

Обсуждение и заключение. В  р е ­
з у л ь т а т е  п р о в е д е н н о г о  и с с л е д о в а н и я  
у ст а н о в л ен о , что эф ф ек т и в н о е  п р еп о д а ­
в а н и е  р у с с к о й  ф о н е т и к и  и н о с т р а н н ы м  
студен там  т р еб у ет  ком плексного п одхода , 
уч иты ваю щ его как л и н гв и сти ч еск и е о с о ­
б ен н о ст и  к онтактирую щ их языков, так и  
п си х о л о ги ч еск и е аспекты  ф орм и рован и я  
п р ои зн оси т ел ь н ы х навыков. А н ал и з о б о ­
б щ ен н ы х и  ш ироко и зв естн ы х в ли нгви ­
стике и  м етоди ке п реподавани я русск ого  
языка как и н остр ан н ого  дан ны х о ф о н ет и ­
ч еск ой  и н тер ф ер ен ц и и  выявил клю чевы е  
п р о б л е м н ы е  зо н ы  в о с в о е н и и  р у с с к о го  
языка: различия ф онетич ески х  си стем  р од­
н ого  и и зуч аем ого  языков, ф он етич еская  
и нтер ф ер ен ц ия , за м ен а  м ягких согласны х  
п ол утвер ды м и  или  тв ерды м и  вариантам и, 
р ед у к ц и я  гл асны х, п р о т и в о п о ст а в л ен и е  
тв ер ды х и  м ягких согл асны х, о п п ози ц и я  
п о  г л у х о с т и -з в о н к о с т и , п р о и з н о ш е н и е  
сп ец и ф и ч еск и х  звуков ([ы ], [р], [ж ], [л]), 
а так ж е ов л аден и е и нтон аци он ны м и  кон­
струкциям и русского языка. О со б у ю  сл ож ­
н ость  представляет явление ф онетич еской  
интерф еренции , когда уч ащ и еся  п ереносят  
п р ои зн оси т ел ь н ы е навы ки р о д н о го  языка  
на изучаем ы й.

С ущ ественны м  аспектом  обучен и я яв­
ляется ф орм ирование у  студентов навыков 
восп ри яти я и в осп р о и зв ед ен и я  ри тм и ко­
и н т о н а ц и о н н ы х  о с о б е н н о с т е й  р у с с к о й  
речи. Э то  включает работу над правильным  
распознаванием  языковых еди ни ц  в потоке  
р еч и  ч е р е з  а у д и р о в а н и е, ф о р м и р о в а н и е  
слухового образа и  соответствую щ ей арти­
куляционной настройки. В  п р о ц ессе  о б у ­
чения важ но учитывать коммуникативную  
н а п р а в л ен н о сть  ф о н е т и ч е с к и х  навы ков. 
Звуковы е средства, наряду с лексико-син­

т а к с и ч е с к и м и , с л у ж а т  д л я  р е а л и з а ц и и  
разли чны х ком м уникативны х н ам ер ен и й  
говорящ его -  от п р остого  воп р оса  д о  сл ож ­
ных речевы х актов. П оэтом у формирование  
ф о н ет и ч еск и х  навы ков д о л ж н о  бы ть н а­
правлено на обл егчен и е поним ания и  п ро­
дуцирования иноязы чной речи в реальны х  
коммуникативны х ситуациях.

И с с л е д о в а н и е  п о к а за л о , ч то  т р а д и ­
ц и он н ы е м етоди ки , осн ов ан н ы е п р еи м у ­
щ е с т в е н н о  на и м и т а ц и и , н е д о с т а т о ч н о  
эф ф ек т и в н ы . Н а и б о л е е  р езул ь тати вн ы м  
о к а зы в а е т с я  к о м б и н и р о в а н н о е  п р и м е ­
н ен и е  п одр аж ат ел ь н ого  и  со зн а тел ь н о го  
ф он ети ч еск ого  м етодов  с и сп ол ьзов ан и ем  
ви зуальн ой  п о д д ер ж к и  для д ем о н ст р а ц и и  
артикуляции. В аж н ы м  эл ем ен т о м  о б у ч е ­
ния в ы ступ ает  п о эт а п н о е  ф ор м и р ов ан и е  
п р о и зн о си т ел ь н ы х  навыков: от  о с о зн а н ­
н о й  о т р а б о т к и  ар т и к ул я ц и и  о т д ел ь н ы х  
звуков к и х  вклю чению  в комм уникативно  
значим ы е высказывания. П о  сп р аведл и во­
м у зам ечан и ю  М .К . Т лехурай, в настоящ ее  
врем я в вузе п р о и сх о д и т  у си л ен и е  ком м у­
никативной направленности  при обуч ен и и  
речевы м  норм ам  при р ассм отр ен и и  языко­
вы х еди н и ц  и  введен и е в уч ебн ы й  п р о ц есс  
активны х комм уникативно ор и енти р ован ­
ны х м етодов  и  прием ов обучен и я как пись­
м ен н ой , так и  у ст н о й  речи  представляется  
ц ел есо о б р а зн ы м  и актуальны м [32].

Н а ц и он ал ь н о-ор и ен т и р ов ан н ы й  п о д ­
х о д  с тщ ательны м  анализом  ф он ети ч еск и х  
си ст ем  р о д н о го  и и зуч аем ого  языков п о ­
зв о л я ет  п р о гн о зи р о в а т ь  п о т ен ц и а л ь н ы е  
тр удн ост и  и  вы страивать индивидуальны е  
стратегии  обучения. С овр ем енн ы е ц и ф р о­
вы е тех н о л о ги и  су щ ест в ен н о  расш иряю т  
в о з м о ж н о с т и  с а м о с т о я т е л ь н о й  р а б о т ы  
обуч аю щ и хся  и  повы ш аю т эф ф ективность  
обуч ен и я  ф онетике.

П р о в ед ен н о е  и ссл ед о в а н и е м етоди ки  
преподавания русской ф онетики  иностран ­
ным студентам  позволяет констатировать, 
что эф ф екти вн ое обуч ен и е возм ож но толь­
ко п ри  ком плексном  п о д х о д е , уч иты ваю ­
щ ем  о с о б е н н о с т и  ф он ети ч еск ой  си стем ы  
р одн ого  языка обучаю щ и хся. С ущ еств ен ­



н ую  роль играет правильная организация  
уч ебн ого  процесса, включающая поэтапное  
ф орм ирование произносительны х навыков 
и систем атическую  работу над артикуляци­
ей. Результаты исследования дем он стр и р у­
ю т н еобходи м ость  сочетания подраж атель­
н ого  и ф онетического м етодов  обучения с 
обязательны м  и спользованием  наглядны х  
материалов и схем  артикуляции. В аж ны м  
аспектом  является п р и м ен ен и е сов р ем ен ­
н ы х ц и ф р о в ы х  т е х н о л о г и й  и м ул ь ти м е­
ди йн ы х ресур сов , сп о со б ст в у ю щ и х  бол ее  
эф ф ек т и в н о м у  о с в о е н и ю  ф о н ет и ч еск о го  
м а т ер и а л а . А н а л и з  н а у ч н ы х  р а б о т  п о ­
казы вает, ч то  о с о б о е  в н и м а н и е  с л е д у е т  
у д е л я т ь  ф о р м и р о в а н и ю  п р а в и л ь н о г о  
в осп р и я ти я  и в о сп р о и зв ед ен и я  р и тм и к о­
и н т о н а ц и о н н ы х  о с о б е н н о с т е й  р у с с к о й  
речи. П р и  эт о м  р а б о т а  н ад  п р о и зн о ш ен и ­
ем  д о л ж н а  в ест и сь  в к онтексте р еа л ь н о й  
ком м ун ик ац ии , что  о б есп еч и в а ет  практи­
ч еск о е  п р и м ен ен и е  п ол уч ен н ы х навыков.

И с с л е д о в а н и е  п о д т в е р ж д а е т ,  ч т о  
у с п е ш н о е  о с в о е н и е  р у с с к о й  ф о н е т и к и  
в о з м о ж н о  тол ь к о  п р и  у с л о в и и  у ч е т а  н а ­

ц и о н а л ь н о -о р и е н т и р о в а н н о г о  п о д х о д а  
и си ст ем а т и ч еск о й  р аботы  н ад  п р е о д о л е ­
н и ем  ф он ети ч еск ой  интерф ерен ц ии . К л ю ­
ч ев ы м  ф актор ом  является квалиф икация  
п р еп о д а в а т ел я  и его  с п о с о б н о с т ь  а д а п ­
ти ровать  м етоди к у  п од  и н ди в и дуал ь н ы е  
о с о б е н н о с т и  уч ащ и хся .

А н ал и з научны х п убликаций  и м ет о ­
д и ч еск о й  ли тературы , п о  в о п р о са м  с и с ­
тем н ого  прим енения в заим одоп олня ю щ и х  
со в р ем ен н ы х м етоди к  п реподавани я р у с ­
ской ф он ети к и  в иноя зы чн ой  аудитории  и 
о б о б щ ен и е  опы та п ри м ен ени я  различны х  
п ед а го ги ч еск и х  т ех н о л о г и й  и м е т о д о л о ­
г и ч е с к и х  п о д х о д о в  п о  т е м е  и с с л е д о в а ­
ния, п о зв о л я е т  у т в ер ж д а т ь , ч то  д а н н о е  
н а п р а в л е н и е  п р е д с т а в л е н о  д о с т а т о ч н о  
п ол н о и м н огостор он н е. Р ассм от р ен н ы е в 
статье принципы  разны х концептуальны х  
п о д х о д о в  м о г у т  п о м о ч ь  в д а л ь н е й ш и х  
и ссл едов ан и я х , ц елью  которы х будет  р аз­
работка эф ф екти вн ы х п р и ем ов  и м етодов  
п реподавани я р усск ой  ф онетик и , с п о с о б ­
ств ую щ и х ф ор м и р ован и ю  культуры речи  
и н остр ан н ы х студентов .
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